Перевод фразеологизмов 
Упражнение 1. Переведите следующие английские предложения на русский язык, обращая внимание на поиск идентичных или аналогичных фразеологизмов. 
1. Не had to keep a sharp eye on his sister for the sake of her good. 
1. The woman obviously had the gift of second sight, whatever it might be. 
1. It was still not unheard of for an angry parent to cut off his son with a shilling. 
1. If you haven’t been born under a lucky star you just have to work all the harder to get what you want. 
1. Oh, by the way, if you want a bath, take one. There ain’t a Peeping Tom on the place. 
1. The mere sound of that execrable, ugly name made his blood run cold and his breath come in laboured gasps. 
1. He would stand second to none in his devotion to the custom. 
1. I can’t make out how you stand London society when it has gone to the dogs, a lot of damned nobodies talking about nothing. 
1. According to Michael, they must take it by the short hairs,’ or they might as well put up the shutters. 
1. He knew how the land lay between his hopes and the number of missions Colonel Cathcart was constantly increasing. 
1. I thought it my duty to warn you, but I’m prepared to take the rough and the smooth. 
Упражнение 2. Определите значение и источники происхождения фразеологических единиц. Переведите английские предложения на русский язык, подбирая соответствия фразеологизмам.
1. The most depressing rumours are about here as to the next… production – Julius Caesar or some such absolute rubbish… Will nothing persuade him that Queen Anne is dead! 
1. Could not let him talk to me like some Dutch uncle. 
1. He replied that The Star-Spangled Banner was the greatest piece of music ever composed. 
1. They couldn’t touch him because he was Tarzan, Cain and the Flying Dutchman. 
1. Aunt Ursula knew Oswald well enough to be a little suspicious of his Greek gifts, but could not help being flattered by his attention. 
1. This is a Trust Fund. Anything that it supports must be Caesar’s wife. 
1. In short, gentlemen, I come to you bearing an olive branch. 
1. At last he would return, like the prodigal son, gloomy, worn out, and disgusted with himself. 
1. They motored up, taking Michael Mont, who, being in his seventh heaven, was found by Winifred ‘very amusing’. 
Упражнение 3 Дайте правильный перевод следующих предложений. Скажите, чем вызваны ошибки в предлагаемых ниже переводах.
1. Не poured oil on troubled waters. Он подлил масла в огонь. 2. I gave him the lie. Я солгал ему. 3. A rolling stone gathers no moss. Под лежачий камень вода не течет. 4. Не came at the eleventh hour. Он пришел в одиннадцатом часу. 5. You wouldn't have the nerve to do it. У вас сдали бы нервы, и вы не смогли бы это сделать. 
Упражнение 4. Установите, пользуясь словарем, как можно перевести следующие предложения. Скажите, почему возможно их двоякое понимание. 
1. Who was the first to draw the sword? 2. All went down the drain. 3. It's a pin prick. 4. He was at sea. 5. Keep your chin up. 6. Don't wash dirty linen in public. 7. Let sleeping dogs lie. 8. Mr. Deeds goes to town. 9. The prime minister went to the country. 10. Do you want to hang the jury? 11. Don't stroke him the wrong way. 12. We were sailing before the wind. 13. She has got a bee in her bonnet. 14. What have you got up your sleeve? 17. He was skating on thin ice. 
Упражнение 5. Скажите, в каких случаях перевод фразеологических сочетаний неправилен. Объясните причину ошибок и дайте правильный перевод. 
[bookmark: _GoBack]1. The shoe is on the other foot now. Теперь туфель на другой ноге. 2. Не knows on which side his bread is buttered. Он знает, с какой стороны его хлеб намазан маслом. 3. Let's call a spade a spade. Давайте называть лопату лопатой. 4. Не always runs with the hare and hunts with the hounds. Он всегда и с зайцем и с собаками. 5. I don't want to be anyone's cat's paw, least of all yours. Я не хочу ни для кого служить кошачьей лапой, и меньше всего для вас. 6. Well, Mr. Carter, Rome wasn't built in one day. Да, мистер Картер, не сразу Москва строилась. 7. Не sleeps like a log. Он спит, как бревно. 8. I've got pins and needles in my leg. У меня в ноге булавки и иголки. 9. It's like carrying coals to Newcastle. Это все равно, что ехать в Тулу со своим самоваром. 10. Peeping Tom, that's what you are. Ты любопытная Варвара, вот ты кто. 11. He got off with a whole skin. Он не пострадал. 12. Mr. Smith is a free lance now. М-р Смит теперь вольный казак. 
